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Мова беларускай мастацкай лиарагуры надзвычай багатая на трапныя, 
дасцшныя, глыбокш па змесце 1 арыпнальныя па стылютычных 1 моуных 
сродках выслоу1, як̂ я адносяцца да аднаго з малых л!таратурных жанрау -  
жанру афарызмау. “Зб1ранне, вывучэнне 1 выданне афарызмау беларуск1х 
аутарау, -  як слушна зауважыу А.Я. М1хнев14 у энцыклапедьп “Беларуская 
мова” (1994), -  адна з наспелых, нават неадкладных задач нашай фшалогп” 
[1, с. 61].

Трэба адзначыць, што за апошнм дваццаць з Л1шшм год у галше 
лекеЬсаграфтнага аш еання беларуск1Х Л1таратурных афарызмау зроблена 
ужо дастаткова нямала. Пабачыл1 свет грунтоуны зборн1к “Афарыстычныя 
выслоу1 беларуск1х шсьменн1кау” (2012) Н.В. Гаурош 1 Н.М. Нямков1ч [2], 
арыгшальны па адбору адзшак 1 IX аутарау зборшк “Майстры кажуць...: 
беларускш лггаратурныя афарыстычныя выслоу!" (2010) А.Я. Леванюк [3],
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зборшк выбраных выслоуяу “Якуб Колас разважае, радзщь, смяецца... (2002) 
А.Я. М1хнев1ча [4] 1 шш.

Яшчэ адной наспелай 1 неадкладнай задачай беларускай фйшюгм 
У галше афарыстыю з’яуляецца, на наш погляд, падрыхтоука 1 выданне 
беларуска-шшамоуных слоушкау Л1таратурных афарызмау. Тут найперш 
актуальным бачыцца стварэнне беларуска-рускага слоунжа Л1таратурных 
афарызмау. Мэтай такога слоушка з’яуляецца трансляцыя нацыянальнага 
духоунага багацця беларускай Л1таратуры да усяго рускамоунага свету як 
у самой Беларуа, так 1 далёка за яе межали. Таю слоушк можа 1 павшен 
быць разл1чаны як на рускамоунага карыстальнжа па-за межам! Беларуа, 
так 1 на тых жыхароу Беларуси што карыстаюцца рускай мовай як сродкам 
паусядзённай самушкацьп, але добра щ толью у межах школьнай адукацьп 
ведаюць 1 беларускую мову 1 культуру. Неаднародная мэтавая аудыторыя 
беларуска-рускага слоушка Л1таратурных афарызмау вымагае выпрацоук1 
пэ^ных прынцыпау I падыходау да яго складання.

Першай праблемай, якую неабходна вырашыць, з’яуляецца пытанне 
адбору адзшак у левую (беларускую) частку беларуска-рускага слоун!ка 
Л1таратурных афарызмау.

Важным уяуляецца захаванне катэгарыяльнай цэласнасщ адзшак, 
як1я адб1раюцца у слоунж, г. зн. вызначаюцца як Л1таратурныя афарызмы. 
Пад Л1тарагурным афарызмам трэба разумець непрэцэдэнтнае выказванне 
абагульненага (унтереальнага) зместу, экв!валентнае сказу (або некальк1м 
сэнсава непарыуна звязаным сказам), зместава 1 щэйна самадастатковае 
(незалежнае ад кантэксту), якое можа быць або аутаномным тэкстам — 
асобным Л1таратурным творам мастацкага, фшасофскага, публ1цыстычнага 
щ 1ншага зместу, або асобнай рэплжай у дыскурс1йнай структуры нейкага 
Л1таратурнага тэксту. 3 прычыны таго, што у афарызме адлюстравана 
закончаная абагульненая думка, ён Н1К0Л1 не страчвае сваей змястоунай 
аутаномнасц) у кантэксце, а таму заусёды можа быць вылучаны з апошняга 
без змяненняу свайго зместу, што дазваляе разглядаць аф арызмы-рэпл1К1 
таксама як тэксты (тольк1 1мпл1цытныя), а г. зн. 1 як асобныя мастацк1я 
творы.

Да афарызмау, на наш погляд [5], не мэтазгодна адноещь трапныя 
выразы 1 выслоу! неабагульненага зместу, накшталт Спяваеш добра, ды ц\ 
тое? (Я. Колас), Ад вёск1 ад б фея, у  палац не папау (Я. Купала), Браток! Щ 
жа вачэй не маеш — Арлом варону называет?(М. Багдановш), Няма грыбоуу 
Булонскгм лесе, А у  Сене — хоць бы адзт лешч (К. Кратва), Казырнуу не яму, 
а портфелю (А. Куляшоу) 1 да т. п. [6], а таксама персанШпкаваныя выслоу1 
тыпу Ям ён гога! Ям дока! Як ён сябе нясе высока (Я. Колас), В ннкоу мы славы 
не несш1 (Я. Купала), У абозе нас не шукай (П. Папчанка). Упх пачаткау я —
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працяг, Усгх працягауя - пачатак (В. Зуёнак) 1 дат. п. [2, с. 49, 50, 54, 56], як1я 
часта трапляюць у розныя зборнш афарызмау з прычыны катэгарыяльнай 
нявызначанасщ паняцця афарыстычнасщ 1, як вышк, яго надзвычай шырокага 
разумения у мовазнаустве [7].

Мяркуецца, што у слоушку павшны атсвацца тольк1 тыя афарызмы, як1я 
найбольш яскрава 1 рэпрэзентатыуна паводле свайго зместу адлюстроуваюць 
асабл1васш асэнсавання акаляючага свету беларуск1М1 шсьменшкалп, най­
больш поуна адлюстроуваюць нацыянальна-культурную спецы ф 1ку духоунага 
зместу 1 мастацкага свету беларускай Л1таратуры. Гэта значыць, што у слоуннс 
не варта уключаць афарызмы, якм адносяцца да рэмйнсцэнцый, вольных Ц1 
прамых наследаванняу, перафразаванняу афарызмау (щ неафарыстычных 
выказванняу) тых т  шшых замежных аутарау або выслоуяу з вуснай народ- 
най творчасщ шшых народау свету. Сказанае зусш не азначае, што прадметам 
ашсання у слоуш ку пав!нны быць тольк! тыя л1таратурныя афарызмы, у як!х 
адлюстраваны выключна нейюя арыпнальныя думю, бо звычайна на практы- 
цы бывае вельм1 цяжка адназначна вызначыць, што менавхта арыпнальнага 
(новага) змяшчаецца у тым щ шшым меркаванш таго щ 1ншага аутара. 1снуе 
нават меркаванне, што сапрауды арыпнальная думка у афарызме -  гэта ад- 
носна рэдкая з’ява, паколью колькасна абагульненш рэча!‘снасщ абмежаваныя 
тэарэтычным 1 практычным вопытам людзей, як1 акрэсл1уся яшчэ у даун1я 
часы 1 далей толью паутараецца у тых щ 1ншых новых формах на тых щ 
шшых мовах. Так, паводле дасц1пнай заувап вядомага польскага пкьменнша- 
афарыста Вацлава Брудзшскага, стваральн1к афарызмау “радуецца, як дзшя, 
кал! яму удаецца прыдумаць нешта такое, што, хутчэй за усё, ужо было пры- 
казкай у фшшнцау”.

Адз1ным крытэрыем уключэння або неуключэння таго щ 1ншага афарыз- 
ма у слоун1к павшны быць тэксталапчныя каментарьи да зборау творау П1сь- 
менншау, а у выпадку адсутнасщ ш недастатковасц! так1х каментарыяу, вща- 
вочныя факты знешняга уплыву на змест аутарскай думк1. Напрыклад, дас- 
таткова шырока вядомы афарызм М. Багданов1ча Хваробы лечацъ / атрутамг 
з верша “Уступ” (“Вольныя думы”) бачыцца немэтазгодным уключаць у 
слоушк, пакольк1 гэтая думка (як, дарэчы, I цалкам верш) славутага паэта 
з’яуляецца вольным перайманнем радкоу нямецкага паэта Г. Гейнэ (1797- 
1856): Мете ВШегкеИ котт( пиг аш ёеп Са11ар/е1п тетег Тт(е, ипй мгепп Ог/1 
т тгг 131, во 151 е5 с!осИ пиг Ое§еп§1/ (  (параун. у перакладзе на бел.: Мая горыч 
вышкае топькг з горычы маис чарнт, а кат ёсць у  мяне а тру та, то гэта 
нш т о тгиае, як супрацъяддзе [8, с. 127]. Увогуле, паняцщ хваробы, лека)' 1 
атруты часта звязваюцца у вуснай народнай творчасщ еурапейск1х народау, 
параун. анпнйскую прыказку Тке гетеф тау Ъе м/огзе Iкап (ке <Изеа5е (‘Лек1 
могуць быць болын небяспечныя, чым сама хвароба’) [9, ргоу. 582].
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Таксама не варта уключаць у слоушк 1 тыя афарызмы беларуск!х шсь- 
меншкау, змест ЯК1Х не сюраваны на выяуленне агульназначных каштоу- 
насцей. Пад вызначэннем “агульназначнай” каштоунасщ зместу афарызмау 
тут зусш не разумеецца зварот толыа да тых афарыстычных выказванняу, 
дзе адлюстраваны так званыя “глабальныя праблемы” быцдя. Крытэрыем 
агульназначнасц! той Ц1 шшай думк1 дастаткова л!чыць яе надкантэкстуаль- 
ны характар, г. зн. здольнасць афарызма захоуваць сваю змястоуную вар- 
тасць 1, што самае галоунае, кагнпыуную 1 прагматычную актуальнасць 1 па­
за кантэкстам адпаведнага твора, па-за кантэкстам творчасщ свайго аутара, 
па-за кантэкстам пэуных лакальных сацыяльных щ пстарычных падзей, 
па-за кантэкстам меркаванняу пэуных асоб 1 да т.п. На гэтай падставе за- 
стаюцца па-за межам! слоушка афарызмы кшталту Д а того, хто забюае 
у  папёце ластауку, з асцярогай падыходзяцъ г просты чалавек, / прэзгдэнт 
(Г. Марчук), Людз1, як I зёлк1, чый род — палыновы (Н. Мацяш), На дымным 
ядзерным крыжы Прырода курчыцца пакутна (С. Грахоусш) \ да т.п. [2, 
с. 40, 68, 82].

Пры адборы у слоушк афарызмау розных аутарау неабходна пры заха- 
ванш адзначаных вышэй крытэрыяу к1равацца яшчэ 1 тым погпядам, што у 
сло^шку пав1нны быць прапарцыянальна прадстаулены афарызмы ус1х кла- 
сжау беларускай л гг арату ры з улжам, зразумела, змястоунай 1 мастацкай вар- 
тасщ сам1х афарыстычных адзшак. Трэба адзначыць, што такога падыходу 
яшчэ зауважнс. бракуе у кнуючых зборнжах беларуск1х Л1таратурных афа­
рызмау. Так, афарызмы з творау А. Куляшова вельм1 мала адлюстраваны у 
выданнях беларускай афарыстыкь Напрыклад, у вядомым зборн1ку “Крыла- 
тыя словы 1 а '̂арызмы” (1960) Ф. Янкоускага няма нтоднага афарызма паэ- 
та (аднак заф1ь;саваны тольк1 крылаты выраз Казырнуу не яму, а портфелю). 
У дастаткова прадстаушчым выданш беларуск1х л1таратурных афарыстыч­
ных выслоуяу “Майстры кажуць...” (2010) А.Я. Леванюк змешчаны толью 
адзш афарызм Час — лекар болю, а яго штталь — Без краю, без початку па- 
мяшканне ( “Пра боль"), як1 Н1як  не рэпрэзентуе арыпнальнасць афарыстыч- 
най творчасщ у\.. Куляшова з прычыны свайго вщавочна другаснага характеру 
(створаны на аснове вядомага з антычнасщ выслоуя Час -  найлетиы лекар). 
У найноушым фундаментальным па колькасщ адзшак 1 аутарау зборшку 
“Афарыстычш.1я выслоу1 беларускгх шсьменшкау” (2012) Н.В. Гаурош 1 
Н.М. Нямков1ч заф1ксавана крыху больш за трыццаць выслоуяу А. Куляшова, 
з як1Х аднак уласна афарызмам! з’яуляюцца тольк1 каля дваццащ адз1нак. Па- 
казальна, што зборн1ках афарызмау у перакладзе на рускую мову з айчынных 
1 замежных крышц “Витражи мудрости” (1987) 1 “Жемчужины мысли” (1991), 
дзе прадстаулены больш за 150 выслоуяу каля сарака беларусюх аутарау, 
афарызмау Куляшова таксама няма.
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Другая праблема, я кую трэба вырашыць пры укладанш беларуска-руска­
га слоушка Л1таратурных афарызмау, — гэта пытанне экв1валентау у правай 
(рускамоунай) частцы слоушка. Паколью складанне двухмо^нага слоушка 
лггаратурных афарызмау з’яуляецца прынцыпова новай задачай для белару- 
скага мовазнауства, вырашэнне праблемы выбару шшамоуных экв1валентау 
у слоунжу такога тыпу мае асаблшую значнасць.

Звычайна згаданае пытанне у двухмоуных слоушках афарызмау выра- 
шаецца праз трансляцыю адзшак левай частю слоушка. Трансляцыя, у сваю 
чаргу, мае два асноуныя шлях1 -  пераклад I калькаванне. Пера клад дазва- 
ляе макс1мальна адэкватна данесщ да шшамоунага карыстальнжа не толью 
сэнс, але 1 форму зыходнай (якая перакладаецца) афарыстычнай адз^ню. 
Пры калькаванш афарызма трансляцыя адбываецца праз замену асобных я го 
кампанентау на адпаведшю з 1ншай мовы, у вышку чаго утварае ща новая 
адзшка, у той ш шшай ступен1 экв1валентная зыходнай. Дастаткова часта 
паслоуны пераклад 1 калькаванне спалучаюцца, што характэрна для крылатых 
афарызмау, як1я запазычваюцца у шшыя мовы [10]. Трэба зауважыцц што вы- 
бар спосабу трансляцьп пры вызначэнш экв1валентау афарыстычных адзшак 
абумоулены тым, што карыстальнж, для якога ствараецца слоунж, як правша, 
не ведае зусш або ведае вельм1 слаба мову, якая транслфуецца. У нашым вы- 
падку таю спосаб падыходз1ць пры укладанш беларуска-рускага слоунжа 
Л1таратурных афарызмау для рускамоуных карыстальнжау слоун ам па-за 
межам1 Беларус!, а таксама для тых рускамоуных жыхароу Беларус1 (звычай­
на з л1ку эмйрантау), як1я зус1м не ведаюць або вельм1 слаба ведаюць белару­
скую мову 1 культуру.

Кал1 ж ул1чваць, што карыстальшкам1 слоу жа будуць таксама 1 жыхары 
Беларус1, што ужываюць рускую мову як сродак паусядзённай камушкацы1, 
але добра Ц1 хоць бы у межах школьнай адукацьп ведаюць 1 беларускую мову 
I культуру, то мэтазгодна выбфаць у якасщ экв1вапентау беларуск1м афарыз- 
мам IX руск1я адпаведн1К1 з лжу афарыстычнага багацця рускай Л1таратуры. 
У такш выпадку карыстальн1к слоушка, валодаючы абедзвюма мовам1, атры- 
мае магчымасць параунаць не тольк1 нацыянальна-культурныя адценн1 у 
асэнсаванн! адных 1 тых жа з’яу рэча1снасщ, але 1 адметнасщ адлюстравання 
адпаведнага афарыстычнага зместу моуным1 1 стьш1стычным1 сродкам1 у роз­
ных мовах.

I нарэшце, трэцяя праблема, якая патрабуе свай го вырашэння пры 
укладанш беларуска-рускага слоунжа лгтаратурных афарызмау, дагычыць 
парадку размяшчэння адзшак левай частю слоунжа. На наш погляд, 1снуе 
толью адзш найбольш рэпрэзентацыйны спосаб падачы афарыстычных 
адзшак у слоун1ку -  гэта паводле юпочавых слоу, якш адлюстроуваюць 
галоуную 1дэю усяго афарызма як мастацкага твора 1 вакол яюх афарызм
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“структурыруецца” [11, с. 100]. Выкарыстанне такога спосабу дазваляе не 
толыи несупярэчпша падаць афарызмы у слоушку, але I зручна карыстацца 
1М, каб хутка знайсш патрэбны афарызм щ  яго шшамоуны адпаведннс.
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